is 
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All correspondence referring to announcements and 
oubseription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will bo 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


MAN 


SUBSORIPTION RATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral ) ( Trimestrat) 
Al 3 series 
( AS 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs . 18 / 
I Series Rs, 20 / 

Rg. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series R $ 16 / 

Rs. 10 

Rs . 8 / 
III Series Rs . 20 / 

Rs. 121. 

Rs. , 9 / 


· Toda a correspondência relativa a anúnciog e à assina . 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
iração da Impreusa Nacional . As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयते 


Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce porte quando remetido pelo correio 


نومنینتنغتعتلفونتمنددندبه 
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Y 
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Administracão da Imprensa Nacional 


يفينتشنشمنانغتشنشلشغلناسنننننننننننننننننننننننننننندهثمانتشمة 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1967, which is the close of the financial year . 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year they should renew their subscriptions 
from 1st April next . 

Failure in renewing the subscription in time will result in 
interruption in the dispatch of copies of the Gazette . 

It should be noted that subscribers are entitled to receive 
copies of the Gazette only from the date the subscription 
rates have been actually paid . 


Aviso 
Os assinantes do ( Boletim Oficial) cujos períodos de assi 
natura expiram em 31 de Março do corrente ano , são avisados 
de que as devem renovar a partir de 1 de Abrt próximo, 
caso desejem continuar como assinantes para o próximo ano 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa do 
Boletim . 

Deve - se notar que os assinantes terão direito a receber os 
exemplares do Boletim somente a partir da data em que a 
taxa de assinatura tenha sido efectivamente paga . 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMAO 

DIO 


E 


Secretariat 


Secretaria 


Notification 


Despacho 


I & L / CEE / 902 /67 /647 


I & L / CEE / 902 /67 / 647 


Read : Government Notification No. I & L / CEE / 902 / 67 / 286 

dated 2-2-1967 . 


Shri P , N , Mhaskar , Executive Engineer (Electrical) Go 
vernment of Goa , Daman and Diu , is hereby granted exten 
sion of Leave of 18 days , with effect from 11-2-1967 to 
28-2-1967 , both days inclusive . 

Certified that Shri P. N. Mhaskar, would have continued 
to officiate as Executive Engineer during the above men 
tioned period . 

On retum from leave , he is posted in the same office , 
from which he proceeded on leave. 

B , R. Basu , Secretary , Industries & Labour , 
Panaji, 3rd March , 1967 . 


Ref.: Despacho n.º I & L / CEE / 902 /67 / 286 , de 2 de Feve 

reiro de 1967 . 
È concedida ao Sr. P. N. Mhaskar , engenheiro executivo 
( eléctrico ) do Governo de Goa , Damão e Dio , prorrogação 
da licença por 18 dias, de 11 de Fevereiro a 28 de Fevereiro 
de 1967 , incluindo ambos os dias . 

Certifica - se que o Sr. P. N. Mhaskar , teria continuado a : 
exercer as funções de engenheiro executivo durante o periodo 
acima mencionado . 

Após o termo da licença o dito funcionário reassumirá as 
suas funções na mesma Repartição . 

B. R. Basu , Secretário do Departamento de Indústrias e 
Trabalho . 

Panagi, 3 de Março de 1967. 


1 . 


General Administration Department 


Departamento da Administração 


Geral 


Notification 


Despacho 


4-1-67 -GAD 


4-1-67 -GAD 


In pursuance of the explanation to Section 25 of the Nego 
tiable Instrument Act , 1881 ( 26 of 1881 ) , Government hereby 


De harmonia com a explicação no respectante ao artigo 25 . 
de « Negotiable Instrument Act , 1881 ( 26 of 1881 ) , o Governo 


C 
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declares the 28th March , 1967, being the day for the poll 
for General Election to be a Public Holiday througout this 
Territory . 


declara o dia 28 de Março de 1967 , designado para « poll » 
para as eleições gerais como sendo feriado público por 
todo este território da União . 


By order and in the name of the Administrator of thr 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) . 


D. V. Sawant , Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 6th March , 1967 . 
15th Phalguna , 1888 . 


Pamagi, 6 de Março de 1967. 
Phalguna 15 , 1888 . 


Home Department 


Departamento de Interior 


Portaria 


Order 
HD - 34-1985 /67 - A 


.. 


HD - 34-1985 /67 - A 


Read : Government Order No. HD - 34-3531 / 64 dated 

15/5/1964 . 
Shri Manju N. Dessai Security Officer, C.I.R. Panaji, 
who is on deputation from the Collectorate of Customs and 
Central Excise , Panaji, is repatriated to his parent depart 
ment Viz , the Collectorate of Oustoms and Central Excise , 
Panaji, with effect from 31/3/1967 ( afternoon ) , 


Ref : Portaria nº HD - 34-3531 / 64, de 15 de Maio de 1964... 
0. $ r . Manju N. Dessal, oficial de segurança , do Departa 
mento de Investigação Criminal, que foi destacado em comis 
são de serviço do Collectorate of Customs and Central 
Excise > Panagi, regressará à Repartição de procedência , 
designadamente « Colectorate of Customs and Central Excise » , 
Panagi, a partir de 31 de Março de 1967 (após o meio -dia . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damnão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


A. V. Vaz , Under Secretary , Home Department. 
Panaji, 8th March , 1967 . 


A. V. Vaz , Subsecretário , Departamento do Interior . 
Panagi, 8 de Março de 1967 . 


. 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 
Repartição do Registador de Sociedades 


Office of the Registrar of Societies 


Notification 


HSG- ( a ) -5- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of 
Cooperative Societies , Goa , Daman and Diu under Section 9 
the Maharashtra Cooperative Socities 

Socities Act, 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
the Sainik Cooperative House Building Society Ltd., Goa , 
Vasco is negistered under code symbol no . HSG-( a ) -5- /Goa . 

S. 8. Bhende , Registrar of Co - operative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 15th October , 1966 . 


Despacho 

HSG- (a ) -5- /Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socieda- 
des Cooperativas de Goa , Damão e Duo , pelo artigo 9.º de 
« Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 » , conforme fol 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Sainik Cooperative House Building Society Ltd , de Vasco 
da Gama, Goa , é registada sob o n . ° de ordem HSG-( a ) -5 /Goa... 

8. S. Bhende, Registador de Sociedades Cooperativas de Goa ,. 
Damão e Dio . 

Pangim , 15 de Outubro de 1966 . 


Notification 


CON -49- / Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of 
Cooperative Societies , Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Socities Act, 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Salcete Municipal Employees Consumers Cooperative Society 
Ltd., Margao is registered under code symbol no . CON - 49- / 
Goa . 

8. S. Bhende, Registrar of Co- operative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 15th November , 1966 . 


Despacho 

CON -49- / Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socieda 
des Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º de : 
« Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 » , conforme fok: 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
& « Salcete Municipal Employees Consumers Cooperative 
Society Ltd.» , de Margão , é registada sob o n .° de ordem 
CON - 49- / Goa . 

§ . $ . Bhende, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 15 de Novembro de 1966 . 


Notification 


CON -50- /Goa 
In exercise of the powers vested in thie Registrar of 
Cooperative Societies , Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative 

a Cooperative Socities Act, 1960 
as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Shni Manguesh Malsa Mahila Sahakari Grahak Bhandar Ltd., 
Mardol is registered under code symbol no . CON -50- /Goa . 

S. S. Bhende , Registrar of Co -operative Societies Goa , 
Daman and Diu , 

Panjim , 18th November, 1966 . 


Despacho 

CON -50- /Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socieda- 
des Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º de 
«Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Shri Manguesh Malsa Mahila Sahakari Grahak Bhandar 
Ltd.» , de Mardol, é registada sob o nº de ordem CON - 50-/ 
Goa . 

8. s . Bhende, Registador de Sociedades Cooperativas de : 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 18 de Novembro de 1966 . 
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Notification 


Despacho 


دندنشینشندندونه 


A 


CON -51- /Daman 
In exercise of the powers vested in the Registrar of 
Cooperative Societies, Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Socities Act , 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
the Government Servants Cooperative Consumers Society 
Daman is registered under code symbol no . CON -51- / Daman . 

8. 8: Bhende , Registrar of Co -operative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 15th December , 1966 . 


ICON -51- / Daman 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socieda 
des Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º de 
«Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
a « Government Servants Cooperative Consumers Society » , de 
Damão , é registada sob o nº de ordem CON - 51- /Daman : 

S. 8. Bhende , Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 15 de Dezembro de 1966 . 


Despacho ; 


Notification 

PRD- ( c ) -51- Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar : of 
Cooperative Societies, Goa, Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative : Socities Act , 1960 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Assonora Mulgaon Sahakari Dudh Vyavasayik Sanstha Ltd., 
Assonora , Bardez is registered under code symbol no " PRD 
- ( C ) - (51 ) / Goa, 

8. S. Bhende Registrar of Co -operative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 16th December , 1966 . 


PRD- ( c ) -51- / Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socieda 
des Cooperativas de Goa ; Damäo e Dio , pelo artigo 9.0 - de 
«Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
la Kassonora Mulgaon Sahakari Dudh Vyavasayak Sansthas , 
ide Assonora , Bardês, é registada sob o nº de ordem PRD 
- ( C ) -51/Goa . 

8. S. Bhende , Registador de Sociedades Cooperativas de Goa , 
Damão e Dio . 

Pangim , 16 de Dezembro de 1966 . 


Notification 


Despacho 


CON -52- /Goa : 
In exercise of the powers vested in the Registrar of 
Cooperative Societies, Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Socities Act , 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Panjim -Mapusa Municipal Employees Consumers Cooperative 
Society Ltd., Panjim is megistered under code 

code symbol 
no. CON - 52- /Goa . 

S. 8. Bhende , Regtistrar of Co - operative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 17th December , 1966 . 


CON 52- / Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socieda 
des Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º de 
Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 ) , conforme fol 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
« Pangim -Mapuçá Municipal Employees Consumers Coopera 
tive Society Ltd.» , de Pangim , é registada sob o nº de ordem 
CON - 52- /Goa . 

8. S. Bhende, Registrador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 17 de Dezembro de 1966 . 


Notification 


Despacho 


as 


w........................::.......... 


PRID- ( C ) -52- / Goa 
In exercise of the powers yested in the Registrar of 
Cooperative Societies, Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Socities Act, 1960 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Vagueri Sahakari Dudh Vyavasayik Sanstha Ltd., Thane , . 
Satari is registered under code symbol no . PRD- ( C ) -52- /Goa . 

8. 8. Bhende , Registrar of Co- operative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Pamjim , 21st December , 1966 . 


PRD- ( c ) -52- / Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Regtistador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damāo e Dio , ao abrigo do ar 
tigo 9.º de « Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 ) , conforme 
foi tornado extensivo ao território da União de Goa , Damáo 
e Dio , a « Vagueri Sahakari Dudh Vyaivasayik Sanstha Ltd.» , 
de Tana, Satari, é registada sob o n.º de ordem PRD-( C ) 
-52 / Goa . 

8. 8. Bhende, Registador de Sociedades Cooperativas de Goa , 
Damão e Dio . 

Pamgim , 21 de Dezembro de 1966 . 


Notification 


. 


. 


CON -53-/ Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of 
Cooperative Societies, Goa, Damián and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Socities Act , 1960 as 
applied to the Union Territory , of Goa , Daman and Diu , 
the Students Consumers Cooperative Society Ltd., Mandre , 
Pedne is registered under code symbol no . CON -53- /Goa . 

8. 8. Bhende Registrar of Co - operative Soceties Goang 
Daman and Diu . 

Panjim , 28th December , 1966 . 


Despacho 

CON - 53-/Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , ao abrigo do ar 
tigo 9.º de « Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 » , conforme 
foi tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão 
e Dio , a « Students Consumers Coopérative Society Ltd.» , de 
Mandrém , Perném , é registada sob o n.º de ordtm CON 
-53-/Goa . 

8. 8. Bhende , Reguistador de Sociedades Cooperativas de Goa , 
Damão e Dio . 

Pangim , 28 de Dezembro de 1966 . 


Notification 


CON - 54- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of 
Cooperative Societies , Goa , Daman and Diu under Section 9 


Despacho 

CON -54- / Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Reguistador de Socio 
dades Cooperativas de God , Damão e Dio , ao abrigo do ar . 
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as 


of the Maharashtra Cooperative Socities Act, 1960 
applied to the Union Territory of God , Daman and Diu , 
Emco Goa Private Limited , Staff & Labourers consumers 
Cooperative Society Ltd., Bimbol, Calem is registered under 
code symbol 60. CON - 54- /Goa. 

8. S. Bhende, Registrar of Chomoperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 29th December , 11966 . 


tigo 9. de « Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 » , conforme 
foi tomado extensivo ao território da União , de Goa , Damão 
e Dio , a . « Emco Goa Private Limited Staff & Labourer s Con 
sumers . Cooperative Society Ltd.» , de Bimbol, Calém é regis 
tada sob o n.o de ordem CON -54- / Goa . 

8. 8. Bhende , Regtistador de Sociedades Cooperativas de Goa , 
Damão e Dio . 

Pangim , 29 de Dezembro de 1966 , 


Land Acquisition . Act, 1894 (Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 


N .: DF - 25 - AGR - 67 — Atendendo a que foi tornado público , 
por despacho do Departamento de Fomento n .° LON / 16 / 25 - B , 
de 10 de Fevereiro de 1965 , que o terreno especiticado no 
quadro anexo ( referido daqui em diante como « aludido ter 
reno » ) era de utilidade pública para os fins da construção de 
godões , oficina de tractores , recintos para material, poços , 
etc. para os Serviços de Agricultura . 

Tendo em vista que o Governo apropriado ( referido daqui 
em diante como « Governo » ) considera necessário adquirir o 
aludido terreno com o tesouro público para os fins acima re 
feridos . 


No. DF - 25 - AGR - 67 Whereas by Government Notifica 
tion Development Department No. LQN / 16 / 25 - B , dated 
10-2-1965 , it was notified that the land , specified in the schedule 
hereto (hereinafter referred to as « the said land » ) was 
needed for the public purpose viz . for construction of godowns, 
tractor, workshop and implement sheds , wells etc. for the pur 
poses of the Department of Agriculture , 

And whereas the appropriate Government ( hereinafter 
referred to as “ the Government» ) is satisfied that the said 
land is needed to be acquired at the public expenses for 
the public purpose specified above. 

It is hereby declared under the provisions of Section 6 
of the said Act that the said " land is required for the public 
purpose specified above . 

The Deputy Collector, North Sub -Division , Panagi, in 
charge of the Bardez Taluka , is hereby appointed 
under cause ( 1 ) of Section 3 of the said Act to perform 
the functions of a Collector for all proceedings hereafter to . 
be taken in respect of the said land. He is also directed under 
Section 7 of the said Act to take order for the acquisition 
of the said land . 

A plan of the said land can be inspected at the Office of 
the Callector of Goa , Panaji . 


Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.* do 
referido Aot, que o mesmo terreño é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

O Collector adjunto da sub - divisão de norte de Panagi à 
testa do concelho de Bardés , é nomeado , ao abrigo da alínea ( 1 ) 
do artigo 3.º do mesmo Act , para exercer as funções de 
Collector , em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno , devendo, ao abrigo do artigo 7.º do mesmo Act, 
tomar as necessárias medidas para a aquisição do mesmo 
terreno , 


O plano do aludido terreno poderá ser consultado da Repar- , 
tição do Collector de Goa , Panagi. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


. : Village, 


Description of 
the said land 


Area in 
Sq . metres 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area 
aproximada 


Bardez 


Mapusa 


Bardes 


Mapuçá 


2991 m * 


S 


.. 


The area comprised to : 2991 
Cadastral Survey No. sq . mts. 
1753 /part and belong 
ing to the Mapusa con 
münidade and bounded 

by . 
To the North -Municipal 

road between the exist 
ang agricultural De 
monstration Farm and 

the Play ground . 
To the South -Remajning 

area of Mapusa Co 
munidade . 
To the East -Private 
land belonging to Au 
rora Conceisao Mene 
• zes and Marcelino 

Souza , both of Ma 

Pusa . 
To the West- Remalining 
area of the Mapusa 
Comunidade. 


Area abrangida no ca 

dastro n.º 1753 / parte 
e pertencente á comu 
nidade de Mapuca 

confrontada : 
De norte , pela estrada 
municipal entre o 
Posto de Demonstra .. 
ção Agrícola e o campo 

de jogos. 
De sul, pela restante 

área da comunidade 

de Mapuça . 
De nascente , 

pelos ter 
renos particulares per 
tencentes a Aurora 
Conceição Menezes e 
Marcelino Souza , am 

bos de Mapuça . 
De poente , pela restante 

área da comunidade de 
Mapuçá . 


.:: 


Por ordem e em nome do Administrador de Gos Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
S. P. Balasubramanian , Secretary Planning and Develop 
ment Department. 

Panaji, 26th February , 1967. 


S. P. Bilasubramanian , Secretário do Departamento de 
Planificação e Fomento . 

Pamagi, 26 de Fevereiro de 1967 , 


Notification 


Despacho 


PDD /OS / 290 / 392 /67 
In exercise of the powers conferred by section 3 of the 
Essential Commodities Act . 1955 ( 10 of 1955 ) Tead with the 
Order of the Government of Inidila , Ministry of Food , Agri 
culture , Community Development and cooperation (Depart 
ment of Food ) No.G.S.R ... 906 , dated the 9th June 1966 , and 


PDD / CS /290 /392 / 67 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 3.º de Essen 
tial Commodities Act , 1955 ( 10 at 1955 ) , conjugado com a 
Portaria aº G.S.R. 906 , do Ministério de Alimentação e Agri 
cultura , Desenvolvimento Comunale Cooperação (Departa 
mento de Alimentação ) do Governo da India , datada de 9 
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with the prior concurrence of the Central Government, to 
this Order, the Administrator of Goa , Daman and Diu , hereby 
directs , that bread made from wheat shall not be sold in 
retail at a price exceeding the maximum set out in the anne 
xed schedule with effect from the date of publication of this 
Order in the Government Gazette . 


de Junho de 1966 , e com a prévia aprovação do Governo Cen 
tral, o Administrador de Goa, Damão e Dio , determina que 
o pão feito de trigo não deverá ser vendido a retalno por um 
preço superior ao fixado no quadro anexo , a partir da data 
da publicação do presente despacho no Boletim Oficial. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


N.° de Série 


Descrição 


Price 
Rs . 


Preço 
Rps . 


0-06 


0-06 


............. 
! 


1. small square - bread popularly known as “ two 

ounce bread > but actually weighing 40 grams 
2. half pound weighing actually about 210 grams, 

for 25 Ps . 
3. pound bread , weighing actually about 410 to 

420 grams sold at 50 Ps . each 


1 . pequeno pão quadrado, vulgarmente conhecido 

como « pão de duas onças com o peso actual de 

40 gramas 
2. pão de meio arratel , pesando actualmente 

210 gramas, vendido a 25 Ps. 
3. pão de um arrátel, pesando actualmente 410 a 

420 gramas, vendido a 50 Ps . cada 


0-25 


0-25 


0-50 


0-50 


Fica revogado , a partir da data da publicação deste des 
pacho , o despacho n.º CS / 2111 / 66 , datado de 30 de Julho 
de 1966 . 


The Notification no . CS / 2111 /66 , dated 30-7-1966 stands 
repealed from the date of publication of this Notification . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Terrtory of Goa , Daman and Diu . 
R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Civil Supplies ). 
Panjim , 4th March , 1967. 


Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
R , K , Gupta , Secretário adjunto (Abastecimento Civil ) . 
Pangim , 4 de Março de 1967 . 


Revenue Department 
Directorate of Civil Administration 


« Revenue Department 
Direcção de Administração Civil 


By order dated 25th February , 1967 : 
Crisna Siurama Sinai Carapurcar , president of the mana 
ging committees of Comunidades of Bordem and Sarvona, 
is relieved at his request . 

Jeganata Gopal Saunto is appointed president of the man 
naging committee of Comunidade of Sarvona . 

Panjim , 25th February , 1967 , - The Director , D. K. Das. 


Por portaria de 25 de Fevereiro de 1967 : 
Crisna Siurama Sinai Carapurcar exonerado , à seu 
pedido , do lugar de presidente da comissão administrativa 
das comunidades de Bordem e Sarvona . 

Jeganata Gopal Saunto -- nomeado presidente da comissão 
administrativa da comunidade de Sarvona . 


Pangim , 25 de Fevereiro de 1967. 


O Director , D. K , Das. 


Law Department 
Office of the Registers and Notary Services 


Departamento de Justiça 
Repartição dos Registos e do Notariado 


Order 


Portaria 


7 


RC / 10 /67 


W!............. 


Whereas Shri Caetano Alfredo Edmundo Paixão Pereira , 
resident at Vasco da Gama, has applied to the Lt. Governor 
..of Goa , Daman and Diu , to change his name Caetano Alfredo 
Edmundo Paixão Pereira into Alfred Edmund Ribeiro ; 

Whereas all legal provisions earmarked for the purpose 
In nos . I to 3 of article 178 of the Civil Registration Code , 
have been complied with ; 

Shri Caetano Alfredo Edmundo Paixão Pereira , resident 
ait Vasco da Gama, in accordance with no. 4 of article 178 
of the Civil Registration Code , is hereby authorized to change 
his name Caetano Alfredo Edmundo Paixão Pereira into 
Alfred Edmund Ribeiro and thereby publish this Order 
in the Government Gazette . He should apply to make the 
necessary change in the respective birth register . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


RC / 10 / 67 
Tendo Caetano Alfredo Edmundo Paixão Pereira, residente 
em Vasco da Gama , requerido ao Governo , a mudança do 
seu nome Caetano Alfredo Edmundo Paixão Pereira para 
Alfred Edmund Ribeiro ; 

Atendendo a que foram cumpridas todas as formalidades 
legais , para esse fim designadas nos n.o 1. ° a 3.º do ar 
tigo . 178.º do Código do Registo Civil; 

É autorizado Castano Alfredo Edmundo Paixão Pereira , 
residente em Vasco da Gama, de harmonia com o disposto no 
n.º 4.º do artigo 178.º do Código do Registo Civil, a mudar 
o seu nome Caetano Alfredo Edmundo Paixão Pereira para 
Alfred Edmund Ribeiro e bem assim a publicar no Boletim 
Oficial a presente portaria , devendo solicitar o competente 
averbamento no respeotivo registo de nascimento . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panaji , 27th January , 1967. 


P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Panagi, 27 de Janeiro de 1967. 


Order 


Portaria 


RC / 24 /67 


RC / 24 /67 


Whereas Shri Mahesh Datarama Sinai Mulgaocar , resident 
at Panaji , has applied to the Lt. Governor of Goa , Daman 
and Diu , to change his name Mahesh Datarama Sinai 
Mulgaocar into Subhash Dattatraya Mulgaonker ; 


Sinai .... 


Tendo Mahesh Datarama Sinai Mulgãocar , residente em 
Panagi, requerido ao Governo , a mudança do seu nome 
Mahesh Datarama Sinai Mulgãocar para Subhash Dattatraya 
Mulgaonker ; 


o 
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Whereas all legal provisions earmarked for the purpose 
in nos , 1 to 3 of article 178 of the Civil Registration Code, 
have been complied with ; 

Shri Mahesh Datarama Sinai Mulgaocar , resident at Pa 
maji, in accordance with no . 4 of article 178 of the Civil 
Registration Code , is hereby authorized to change his name 
Mahesh Datarama Sinai Muigaocar into Subhash Dattatraya 
Mulgaonker and thereby publish this Order in the Govern 
ment. Gazette . He shouid apply to make the necessary change 
in the respective birth register . 

By. order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


Atendendo & que forain cumpridas todas as formalidades 
legais , para esse fim designadas nos n.º 1.º a 3.º do ar 
tigo 178.º do Código do Registo Civil ; 

E autorizado Mahesh Datarama Sinai Mulgãocar, residente 
em Panagi, de harmonia com o disposto no n.º 4.º do ar 
tigo 178.º do Código do Registo Civil, a mudar o seu nome 
Mahesh Datarama Sinai Mulgãocar para Subhash Dattatråyà 
Mulgaonker e bem assim a publicar no Boletim Oficial a pre 
sente portaria , devendo solicitar o competente averbamento 
no respectivo registo de nascimento . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panaji , 6th March , 1967, 


P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Panagi, 6 de Março de 1967. 


Notification 


LD / N / 6 /67 


A list of closed holidays for Judicial Commissioners Court 
and the Subordinate Courts and the list of Judicial vacations 
for the Judicial Commissioners Court during the year 1967 , 
are hereby published for general information . 


Dospacho 

LD / N /6 / 67 
Para conhecimento geral a seguir se publica a lista dos 
feriados em que estarão encerrados o Tribunal do Comissário 
Judicial e os Tribunais a ele subordinados e a vista das té 
rias Judiciais do Tribunal do Comissário Judicial, durante 
o ano de 1967 . 


List of Judicial Vacations for 1967 


Lista das férias Judiciais para 1967 


For the Judicial Commissioners Court of Goa Daman & Diu 


1. Carnaval 
2. Easter 


Monday and Tuesday . 
From Palm Sunday to Monday fol 
: lowing Easter Sunday, 
May and October . 
From 23rd December , 1967 to 2nd 

January , 1968. ( Both days inclu 
sive) . 


Para o Tribunal do Comissário Judicial 

de Goa , Damão e Diu 
1 , Carnaval 

Segunda -feira e Terça -feira . 
2. Páscoa 

Desde o Domingo de Ramos até se 

gunda - feira imediata ao Domingo 

-da Páscoa . 
3. Férias 

Maio e Outubro . 
4. Natal 

Desde 23 de Dezembro de 1967 até 

2 de Janeiro de 1968 (ambos 06 
dias inclusive ) , 


3. Vacation 
4. X mas 


List of closed holiday for Judicial Commissioner Court and the 

Subordinate Courts 


Lista dos feriados em que estarão encerrados o Tribunal 
do Comissário Judicial e os Tribunais a ele subordinados 


Sr. No. 


Name of Holiday 


Date 


Day of the 

week 


N.o de 
série 


Designação do feriado 


Data 


Dia da semana 


1 . New Year Day 

1st January 

Sunday 
2. Idu l Fitr 

13th January Friday 
3. Republic Day 

26th January 

Thursday 
4. Maha Shivaratri 

9th March Thursday 
5. Good Friday 

24th March Friday 
6. Holi 

25th March Saturday 
7. Gudi Padwa 

10th April Monday 
8. Muharram 

21st April Friday 
9. Independence Day 

15th August 

Tuesday 
10. Ganesh Chaturthi 7th September Thursday 
Do 

8th September Friday 
12. Mahatma Gandhi s 2nd October Monday 

birthday 
13. Dasserah 

12th October Thursday 
14 , Diwali 

1st November Wednesday 
15. Feast of St. Francisco 3rd December Sunday 

Xavier 
16 . Immaculate Conception 8th December Friday 
17. Liberation Day 

19th December Tuesday 
18. Christmas 

25th December Monday 


1. Ano Novo 

1 de Janeiro Domingo 
2. Idul Fitr 

13 de Janeiro Sexta - feira 
3. Dia da República 26 de Janeiro Quinta - feira 
4. Maha Shivaratri 

9 de Março Quinta - feira 
5. Sexta - feira Santa 24 de Março Sexta - feira 
6. Hola 

25 de Março Sábado 
7. Gudi Padwa 

10 de Abril Segunda - feira 
8. Muharram 

21 de Abril Sexta - feira 
9. Dia da Independência 15 de Agosto Terça - feira 
10 , Ganesh Chaturthi 7 de Setembro Quinta - feira 
11 . Idem 

8 de Setembro Sexta - feira 
12. Aniversário de Ma- 2 de Outubro Segunda - feira 

hatma Gandhi 
13. Dassera 

12 de Outubro Quinta - feira 
14. Diwali 

1 de Novembro Quarta - feira 
15. Festa de S. Francisco 3 de Dezembro Domingo 

Xa:vier 
16. , Imaculada Conceição 8. de Dezembro Sexta - feira 
17. Dia da Libertação 19 de Dezembro Terça - feira 
18. Natal 

25 de Dezembro Segunda - feira 


Kant Desai, Under Secretary . 


Kant Desai, Subsecretário . 


Panaji, 15tli February , 1967 . 


Panagi, 15 de Fevereiro de 1967 . 
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